POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW Zo VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 1753/29 
Sprawozdanie statystyczne za miesiąc kwiecień 1929. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour avril 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 10 ) - o — pogoda zupełna, ې‎ ( zachmurzenie połowiczne, 0 E Ts i całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (£st) 
De 0—a 10 ٢ serein, V mi-nuageux, ° l nuageux, S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
HRS — deszcz, د‎ śnieg, | — SZrom, ara grad, ks S krupy, Mor — mgła, 1 |. rosa, ادا‎ błyskawice, Im — burza. 
plure, neige, gelće blanche, grêle, gresil, > brouillard, rosee, éclairs, orage. 


Mr. = mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. D'après échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


11. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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) Prowizaryczna szopa i kancelarja — Hutte provisore et bureau. 
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111. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans létat des propriétés immobilières. 
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Nombre et genre SCH EE S Changements survenus jeas les gearic 

Przyczyny zmian w وت‎ L | R 
ع‎ „| Dom — Ma JE | 
Causes des changements به‎ SA sia Poj (a) BY | | : كر م‎ 

HO ل‎ E اا‎ AN TTT 

FEREH `. 233] 5 |=l2jEE|>|>5|>|> مم] كم‎ LS X | عد مدا‎ S RRR RSS 
NR دع‎ piętr. — etage(s) £ د‎ | 


ix 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smierć właść. — Mort da propriótaire س و سا‎ 


zl‏ ااي 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna 9 w tem mężczyzn 145 kobiet chrześcijan żydów 
Population 6 208.731 y compris hommes 93,038 femmes EA chretiens 155.958 israćlites 52.773 
Ogół: małżeństw 217 urodzin 73 skonów ووب‎ skonów bez obeych 217 
Total général: des mariages des naissances "` des décès des dêcês 6 A exclus) 
Cyfra: małżeństw 12:47 urodzin 21:45 śmiertelności ogólnej 18:56 śmiertelności bez obcych IERT 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale e la mortalité locale 


1 
1) Małżeństwa. — Mariages. 


: : : 7 دد‎ 
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Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 


Wolny — Célibataires 


| Ewangielickie — Protestante 
Mojżeszowe — Mosaïque Wdowi — Veufs 
| Inne — Autres . 
Bez wyznania — Sans GE ET Rozwiedz. — Divorcés 
Razem — Ensemble . ے‎ Razem — Ensemble 


1) W tem 1 małżeństwo z marca 1929 r. — Y compris un mariage contracte en mars 1929. 


2) Urodzenia”). — Naissances!). 


e ١ 1 Zywo urodzeni — Nés 156 Nieżywo urodzeni — Mort-nós Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
icó z Ą FEE 7 7 : SC 0 néral i FH e 
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Confession des parents = 


5 dzi jumeaux l 
Chł.-G. | Dz.-F. | ChŁ-G. | Dz.-F. | semble | ميلك‎ | Dz.-F. | 6م‎ Dz.-F. | semble السو ده د‎ EA AN E PO 


Ensemb, | 2 garç | 2 filles |1 garę. 1f.| 2ch.i1 dz. 3dz. | 


Chł.-G. 


| Rzymsko- katolickie — Cath.-rom. | 107 | 114] 27 | 34 | 282 3 3 2 3 11 139 | 154 | 293 — 1 
| Grecko-katolickie — Gr.-cath. . — 1 — — 1 د‎ — — — — | 1 — — 
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| Mojżeszowe — Mosaïque. . . 31 27 | 152) 1 87 1 2 — — 3 7 

Inne — Autres . . 8 1 d'B — | — 1 = - = - لف‎ 
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Razem — Ensemble | 141 f 142 | 42 TAS EYES] ZE و په‎ ST چیو و‎ a يا بب سف مال‎ 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 15 chłopców i 14 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont دا‎ garçons et [4 filles issus de mariages israćlites rituels, 
3) W tem 1 dziewczyna ze stycznia i 1 chłopiec i 1 dziewczyna z marca 1929 r. — Y compris une fille nee en janvier et un garçon et une fille nes en mars 9 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nćs exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Meortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des 666065. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-kato.. ewangieliekie mojżeszowe inne nieznane 
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Wolny a Gelbatalres ess 59|| 128 = 20 
Małzenski د‎ Mond BRZ EBOI, 29 86 بت‎ 1 31 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des dćcćs, l’âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny Śmierci — Causes des décès 
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Z tego zmarło w szpitalach 
„Dont décédés dans les hôpitaux 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 


2 


phlegmon 
Ed kiła promienica 
syphilis actinomycose 


choroba zakażna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie, 


1 la D D 8 4 D 

) Ww tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstręł ٢ nosacizna __ wąglik róża 
1 compris méningite cćrćbro-spinale épidémique rage morve charbon ćrysipele 
posocznica posocznico-ropnica e ropnica tężec obrzęk złośliwy ٢ ropień م‎ dur powrotny 
sepłicemie septico-pyohemie pyohćmie tétanos oedćme maligne abcès paratyphus 
gorączka potna _ ospica __ zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła ,  letargiczne zapalenie mózgu _ 
suette waricelle osteomyelite angina septica 1 encephalitis lethargica 


قا e‏ سس 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


| | 
| w tem — dont w tem — dont I 
| 1 Ogółem Ga سر د‎ SC, => d 
| gotówka papiery Total gotówka papiery | 
| argent comptant titres et valeurs So argent comptant titres et valeurs | 
| ZŁ. gr. ZŁ. Zł. poor ZŁ. S ZŁ. gr. | 

4,671.886 | 96 || 4564000 | 72 || 107886 | 24 | 0 4450748 | 23 | 276.537 | 10 | 


"ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYÉE 
١ p” i dziennie — par jour Na głowę i dobę ۱ 5-5 s ١ na głowę i dobę | 
w ciągu oda Ber? | yT SE EE w ciągu Deeg średnia dzienna OW 
par mois : SC ] par mois moyenne par jour 1 | 
moyeno (ren زرد ا‎ en litręs, par 6 | en litres, par tête 

| w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour | 
EEEE WTYK W ر حر بپ پر يج سب سوج د چوپ‎ WE ZAWO Ee 
| 60 | 34.695 | 35.968 | 30.909 158:5 1,044.381 34.813 159-0 | 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


z tego — dont 


Produkcja gazu 


| . : Ogółem 

| Quantitć de gaz produite s Ce do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne sej py ae. strata — perte 
j En général vour l'êclairage public pourles besoins particuliers | POY” ٤٤٤ 7/0215 5 | 
| de lusine 

| w metrach sześciennych — en metres cubes 

| 817.880 | 815.640 119.073 | 583.384 | 35.133 78.050 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
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Innych aparatów — Des autres 
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Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs Ogółem Ze ek. WA 


moc w K. W. liczba |٥6 wK. W. En genćral, | 


| Stan Situation E EJ liczników liczba mocy K. W. liczba : : 
es uissance en uissance en uissance en > ` 
des 7 p des electromètreşs| nombre 7. nombre |P nombre |P puissance en Kw. 
chements installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca - 076 3670 31516 27544 523840 23173-68 2184 11499۰23 683 962:58 3363549 


6 la fin du mois dernier 


23 R A przybyło f 5 e ę 
SD R È R y plus 20 424 715 5998 340-65 27 82:55 23 7:38 430:58 
m BIG RE 
SE 0] | vi e E | 3 e |- o- 5 
ESERSE] ubylo | 
چ‎ BRS ې‎ | y — 192 482 3651 212:93 22 10851 10 6'47 32791 
2. moins | | 
| Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego F Situation a la fin du 3690 31748 | 27777 526187 23301:40 2189 11473:27 696 963:49 3573816 | 
mois du compte-rendu ۱ . ۱ 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrEt municipale, 
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mini rz - 2 KR SA: 
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SEI 5 nienie ` 
remis à leur fa d'une autre Restes a la 
mille, a leur 


autorites tofeur lacom. relaxes maniere fin du mois 


| 2 poprzednie- | siąca sprawo- przez oddanie 
do przytułku 


Restós du Entrées au lub szpitala 


mois prócó- | cours du mois En général par transférés dans | 18 7 
refoulement 


go miesiąca przez wydanie 


władzom 


| zdawczego Ogółem przez wyszu- 
pasowanie 
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hommes 
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m 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Liczba. przypadków | 


Nombre des cas | 


Rodzaj przestępstwa P z Rodzaj przestępstwa 5 # ١ 
ER? vÈ D a st f 
Genre des crimes et délits SŠ ŻĘ Genre des crimes et délits ER: 5 
ER EE ZS CIE: 
E 2 DS Sr 25 
Ogółem — En general . A 4309 4121 Wymuszenie — Chantage 1 1 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 22 22 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 2 ER 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits polikąces 4 4 Paserstwo — Recel 3 — = 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 3 3 
autorités publigues . — — Hazard — Jeux de hasard 1 1 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et dólits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — 3 
contre les autorités publiques . 27 27 Kłusownictwo — Braconnage — — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et dólits de la part des Przekroczenie przepisów o EE w domach — Contraven- 
fonctionnaires . : - — tion aux ordonnances concernant ordre dans les 5 496 498 
Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion — — ordonnances sanitaires 415 | 415 ' 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych — Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de 641 = — tions aux ER d'administration commerciale . 82; 827 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 2 2 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations | 
Ukrywanie przestępstw - Dissimulation de crimes ou 06 156 — — de présence à la police 3 36 
Przemytnictwo — Contrebande — — Opilstwo — 6 128 129 
` Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage eż mendicite 136 136 Przekupstwo — Corruption 1 1 
Spekulacja walutą - Spócułation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation — — 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie - — 
de monnaies et de titres — — Krzywoprzysięstwo — Faux-serment 3 — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — ; Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions . — — 
cuments et de preuves 0 : — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe? , S : SU] 51 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denróes — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble | 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications = — de la paix nocturne 116 116 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych an 
par des bandes — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - - Pillage et brigandage simples — — a moteur . 296 298 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux | 
commis par des bandes — — ordonnances concernant les voitures de louage 247 | 247 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . 1 il ordonnances concernant les bicyclettes Lë 18 
Dzieciobójstwo — Infanticides : 5 1 A : — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les 5 79 79 
tion de la vie : — Kontumacja psów -- Contumace des chiens 7 7 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels — — Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 27 27 
Stręczenie do nierządu — Proxenćtisme Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dólits sexuels = — ordonnances concernant les chemins de fer . 2 114 114 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- | 
délits contre la moralit . o 1 1 tion aux ordonnances concernant la communięation en | 
Uszkodzenie ciała — Blessures 63 58 voitures : 8 537 || 337 
Spędzenie płodu — Avortements 3 2 Tamowanie komunikacji — EE de la cireulation 136 138 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants : d 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = — reglement des thćdtres 8 8 
Swiętokradztwo چو‎ Vols dans les églises ` — — Przekroczenie regulaminu e Sef EO = ` Corea 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- farie avec | au reglement des tramways 51 51 
effraction — — Wykup towarów poza targiem — Achat de EE en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec | effraction dans dehors du marche = — 
les chemins de fer . : 1 1 Nieprawny handel — Commerce óllógal S — — 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Treedo — 
chemins de fer 12 10 Contravention û la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z włamanień — Aufres genres de dans le commerce. — | — 
vols avec effraction : A 68 30 Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs RSE oues 90 | 90 
Kradzież kieszonkowa — Vols û la tire 33 13 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- | 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forlts 1 1 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale € 6 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit — — 
de fils telegraphiques et téléphoniques — = Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres Së [heure prescrite par la police i 62 62 
vols sans effraction . : 5 š 247 142 Przekroczenie patentu o broni — CR aux en | | 
| Kradzież koni — Vol de chevaux . 1 1 nances concernant les permis de port d armes 27 25 
| Kradzież bydła — Vol de bétail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes — — 
| Oszustwo — Escroquerie 65 48 Inne przestępstwa — Autres délits . 11 | 11 | 
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XI. Pożary. — Incendies. 
DONT INCENDIES 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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Varicelle 


Dzielnice — Quartiers 


Ospica 
Odra 
Płonica 
Błonica 
Róża 
Erysipele 
Influenca 
Grippe 
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sznicy — Oreilłons 
(Mumps) 


Zapalenie przyu- 


Rougeole 
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Diphterie 
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Coqueluche 
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Dysenterie 
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contag. animales 
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X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 


XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 


XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza 
XVII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 


Kraków razem — Cracovie en tout 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
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Nombre des jours de traitemeni 
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Ogółem — En général | 190 | 8 
Grużliczy — Tuberculose Mis | 3101 
60 817 
15 250 


La 


i Szkarlatyny — Scarłatine 


A‏ ي نو 


Izolacyjny — D'isolement 


| 


Innych chorób — Autres maladies 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. E de GE EE, personelle 


E RB Si Z łaźni korzystała osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains Użyto aparatu desynfekcyine razy — WE ES 
Łażnie miejskie J OSP y ylnego razy | 


= $ gege w tem — y compris ١ Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois | 
ains municipaux USZÓW z parówek z wanien q H I 
| 7 Total RN d Kalna dh vapeur en Led éi | 1 zdesynfekcjonowanych iz gorącem po- ١ | 
, Ogółem — En general 6844 5036 | = | 1808 | Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego |! 
przy ul. Karmelickiej baignees et desinfectees Total ı û aide de Tair par la vapeur | 
iket ا و ې 1160 3114 4274 ته‎ | 
لور و‎ ۰٠ 2570 | 648 1284 269 233 36 


1922 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Dćsinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des općrations de dćsinfections faites apres les maladies contagieuses a $ A 2 
E è 
3 8 up 7 (ITA 
8 z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies S dp g 
E حا الم‎ A 
© . ع لو 1 — : ره‎ O ع‎ .5 
3 = O + 8 > Z E S mg ع‎ 5 O SAW 
Desynfekcji dokonano Ch تیا‎ 8 Ę 2 8 a 8 E S ES څ.‎ | ۶ F s 8,8 SER 
0 اا‎ 
چم‎ 8 | S KR د‎ SEE SE |8|S8| | 25 مج © داد ذعة ۵چ د د او‎ 
Nombre des opérations de | تا‎ 8 2 : BONI aS Zo SO < 8 | ع ب | 3 5 2 5 | ف كه ع زا فحن‎ 2 : 
-0 5 | > : o | 5 3 = 3 NS | 8-5 © له‎ EE Z ZB BĘER تو‎ 2 6 SL B 
desinfection H | | لكايه‎ 5 2 Der 2ت 8 ل تت‎ ES 7 "SS د 8 هم‎ 8 E SC? È 
k D W 3 [aj 

SE EE EEN ag EC نه دد‎ ECKE 
= = 3 2 Z 6 م‎ S GC | پا‎ U c E SIBENSS|EN. د د د د ام‎ 
5 و‎ 5 z È = چا با‎ ZS © |Ro”eo 5 E داخ دص کاله‎ SIRES د‎ 
Si 2 Gs) 5 Ś ع‎ 2 A 5 A | NA = g 5 U N © | 5 8 < م‎ 
O © TEL 237 & "H 2 o 2 22 JE F ° م‎ 

Ogółem — En général ISS | = = 46 36 = — 4 | - 2 2 43 133 

1 خم زو سخ ا 1 —— E‏ ا 
ieszkaniu — s‏ 
W mieszkaniu Dans les AE E 28 18 0 A 2 dk rą 1 1 7 52‏ 
logements >‏ 
W zakładzie — Dans 3‏ 
Ah = ve i 1 56 81‏ 23 ځا ره ` > 
1ه | | 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 


=> Liczba 
w tem — parmi lesquels ord i 
chłopców dziewcząt Ogółem ROWER M P S i E Bu we 
Ogółem — Total wyjęto zębów | za ożono płomb | 2 ل‎ órzei SCT, SE Kit ET 
arçons filles Total | extraction plombage traitement de | hres traitements | consultations 
| £ | : 
de dents de dents l racines dentistiques 
274 __114 160 850 1 294 256 77 233 d | 760 


D 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d' ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań 


Liczba członków — 


bre des membres 


Udzielono pomocy — Secours portës Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


Nombre des appels a a ee j 
ا‎ Ge 6 Z ogółu przypadków udzielono pomocy رد‎ : A | S ei : 
SEY 5 5 په يي‎ S sl Du total des accidents secours a èlè porle aux | Ñ LIM THA 25 D $ TS 2 5 Z - O u man. 

3 د د دح‎ ISS EC kudofólt|Eż Lë شارك‎ |538) gS ٧د‎ R$ | Ba دي همه ې‎ , Denye 
ع8‎ Š 2 5 KE 5 SEKR EAC | 2 | 00 70 ans Ę Che SE : ZAL $ 2 : ER EGS dy | E 5 5 S EE S| E A 3 32 
Ki ka ` a D Sal a TE SĘ SJS 8 | = (E 
SS $ د‎ LAG چا چ‎ siS 3 Sr e 3 ple | BASE |*lu| m? ls | lzy لد‎ Bei |كا اذا 8 ذ‎ SĘ | ”أ‎ So 
b śe اع کا‎ sA |? ,glss$] SE | SE E هغ په 8 | م88‎ o a|- د 8.1 © 5. | دک‎ ul wa | اك ع1د| 25 جه‎ RES SE 
OEE د‎ 2 | ١ 59850] SE|ZE CSCS $4 |, aE SSS | so |AE8) AE | „3 | PE اا‎ 8 z دي‎ 

uj SE5|5Ę gë IIe RE2 ادد‎ ه٢‎ E نڅ‎ DISE Ers ES |RSE s | ST || PS له‎ 5 Z Ea 

SEKR KZ |o | د‎ Cette, د اانا وت دل و د‎ E 8۹ څ > و لم‎ 
ETS EU Eu E 5% 5 Je d دک ل ون مھ‎ jaz Pas eg Së | > 
903 7 | 148 | 896 , 535 | 492: 367 37 ' 30 7 | 48 | 442 9 19 18 6 126 15 | — 213 | 16 
| 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal 
: 7 -7۳ 5 1 
Liczba próbek Liczba próbek į 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis "KART," Przedmiot badania — Denrees et articles soumis zj e 
7 dÉ a د‎ Wa ته‎ ER 
a [analyse Së RTE a l'analyse za SĘ 84 | 
dg KAN! BĘ ARES] 
az ERE sa | SERPS 
2 D | 37% R - 358 

; - = - i 
Ogółem AROC شد في يی‎ 7. 742 97 Miód pszezelny — Miel . . "R IE SÉ نا‎ "A 
Men oat. . . . PPT" "۴ 265 | GA Soki i marmolady — Sirops et marmelades : په‎ 23 i 
Smietanka i śmietana — ES E E EE E 12 9 Korzenie i przyprawy STEE E e Ce we | I 
Jaja — Oeufs. . A ` 260 Sól — Sel . ياه‎ © 7 - 
Masło i tłuszcze — Beurre et ا‎ WR. u ې ايع‎ 14 11 Cukier — Sucre . : 
وص رح ون‎ E d e glo “<. ٢ رل‌ً(‎ 3 3 Kawa — Café. . e = 
Mąka — Farine . . s Y NA UOA acz; 72 1 Herbata — Thé . 5 KE: 
Pieczywo zwyczajne — رزو‎ 4.7100. 12 3 Kakao — Cacao . = E 

e zbytkowne — Gdteaux . . 4 Be. ف‎ 6 i Woda studzienna — Eau de puiłs_ 8 1 
Wyroby cukiernicze — Produits de aL GË - — „ wodociągowa — Eau des réservoirs . 25 F 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . oo 5 ez و‎ płynącaiodptływowa— Eau courante et eaux ` dógouts g — | 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . z = Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie e 10 — 

„ © mięsne — $ dla mE A), © a = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques o 6 - 

E jarzynowe — ,, de legumes. . . „. . = | Rudy i metale — Minerais et metaux Ag $ - — 
Ocet — Vinaigre. . | ML oe M = a 2 Przetwory ropy naftowej — Produits pólrolifókes Fa £ — - 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs S - - Grzyby سو‎ Champignons . . rosy gł ES = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et pare, 1 a 6 Inne przedmioty badania — Autres articles >+ E esoe e 20 Se? 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Buhaji | Wołów Krów Jałownika E EE. ei, ۱ mies Trzody‏ را "AG i d‏ الا 
ochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego a : : ;‏ 
لالت | Brebis‏ | ا A p AB Taureaux| Boeufs | Vaches e Tofal.du‏ سن 


Provenance et destination du betail gros bétail 0 le 


sz tuk = piê cas A 


| 1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
Fass 

Z Krakowa — De Cracovie . . ٩ سر‎ 5 : 2 1 — 20 5 27 24 
Z powiatu krakowskiego — Du AMT dz. Cracovie =. 5.42 MA - 50 15 166 41 272 975 
reszty wojew. krakowsk. — Da reste du departament 2 Cracovie na و‎ 124 184 147 632 2714 
reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . 355 249 1256 10 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des dćpartaments de la Silósie et de Kielce . . 9 31 57 25 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Ge — Du reste des departaments de la 
Republ. ique polonaise . . . Wcale. CE cS wół A. K 9 
Z innych państw — D'autres pays AE Gg = = = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — ` Bail restë du mois 'prócedent Be. EWIE - ۱ — 


Razem — Totaux . . . sk ME ER | ETA 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie 

gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

reszt, wojew. Małopolski — Pour le reste des departements de Galicie . 

reszty wojew. Rzeczypospolitej Ka RL — Pour le reste des departements 
de la République polonaise . o 

innych państw — Pour lės autres Al 


Razem — Totaux 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


الم دد د سم مس هس مسب انم یوس فسوي A‏ په 


— Introduction des denrćes et articles de consommation. 


XXI. Przywóz środków żywności. 


Bydło rogate nad 400 kg. Kury, gołębie — Poules, pigeons „.szt.-pieces 
Betail cornu au-dessus dë 400 kg. . AE | 953 Gęsi i kaczki — Oies et canards : : 
| — do 400 kg. — Porcs jusqu’ A 400 kg.. | 1011 Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaille 100 kg 
— do 250 kg. — Porcs jusqu’ 'a 250 kg. . 187 Ptactwo dzikie — Sauvagine asd . sżt.-pićces 
— do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . 3739 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
Świń nad 150 kg. — Porcs au- dzssus 150 kg.. 389 et chevreuils . AZ : ox ار لل‎ 5 0 
„ do 150 kg. — Porcs jusquà de 150 kg. 3546 Zające — Lievres A 
»  „ 80 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . 352 Ryby — Poissons 100 kg. | 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. . . 344868 Owoce — Fruits A 
Słonina kg. — Lord kg. . 7642 Owies — Avoine : 
Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg. . : 7132 Siano 1 słoma — Foin et “paille 5 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Pour la plupart menque de données û cause de la cassation de ['impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de EEN 


| Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


d le plus frequent au cours de la 1 Er 
Przedmioty konsumcji E semaine SC? 
ES 1 f.s | $, 
Articles de consommation 7۷ 1 2 3 kas EÊ 5 
Së mo t y C KÉ 
| 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 750| 750| 750| —| | 7:50 
Sandacze mrożone — Sandres i» 7:00, 700 | ٨ —| =| 7:00 
Szczupaki — Brochets 7 — — | 0 —| —| 60 
Śledzie pocztowe — Harengs en mem Leger 050| 050| 0:50; 0 | 050 0 
Kiełbasa wieprzowa Se? — Saucisson | 
de porc. . 1 kg. | 5:00) 510; 5:201 520; 5:201 4 
Kiełbaski et — Petites saucisses m 4:60 | 4660 | 4:60 | 4:70, 4-801 6 
RAL و‎ „ |150| 150150 160| 170] 6 
Sadło — Saindoux |. 8 4:001 4:001 4°00 | 4101 4۰201 6 
Serdelki — Cervelas . : e 4:20, 4201 4°20 | 430| 440| 06 
Słonina salona — Lard salê . s; 3:60 | 3-601 3:60, 3:65 | 370 3 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc و‎ | £20| 420 420| 4:301 440| 6 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé | „ | 430 430| 430| 445| 4601 439, 
» krajana — Jambon coupé 3 6°40 | 6:40 | 640| 6°60 680| 2 
Wędzonka — Lard 6 : 5 A 4:40 | 440| 440| 4750 460] 6 
Cukier biały W Zeg — Sucre blanc 
cristallise . : ve 1:60) 1:60 | 1:60 | 1-60 1:60] 0 
Herbata — The — cena | najniższa ; 
% و‎ prix minim. „ 18:00 [18:00 11800 1800 0 
رو وو‎ — cena najwyższa i 
ai „ prix maxim. 5 „ 1۹060 |4000 |4000 0 
A ,„ — cena najczęstsza è 
„ prix le plus frequent „ 247۰00 |2500 ۱26700 600 7 
Kawasnaturalna palona— cena najniższa | 
Café torrefiê — prix minim. „ | 7:00| 700| 680| 6:80; 680| 8 
وو‎ — cena najwyższa 
e prix maxim. „ [1600 16°00 16-00 00 60 
= — cena najczęstsza 
7 prix le plus frequent „ 11080] 9:60 | 960) 9°60 | 9:60] 4 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafć 
vert, qualité moyenne . : 5 8:00 | 8:00 | 8:00 | 8:00 SOU 0 
Kawa zbożowa — cena najniższa ١ 
Cafć de seigle — prix minim. e 1:80 | 180 | 1:80 | 1:80 180 0 
ei — cena najwyższa 
و‎ prix maxim. R 200, 2:001 2-001 2:00 2:00] 2:00 
5 — cena najczęstsza 
prix le plus frequent 1:90] 1:90| 1:90) 1:90, 1-90 0 
Ocet Bo — Vinaigre 1 litr| 1:45 | 1:45 | 1:45] 1°45 | 5 1:45, 
Sól biała — Sel blanc . ` . |1 kg. | 038 | 038 | 038 | 0:38 | 0:381 17 
Piwo — Biere S . | 1 litr] 120 125| 1:30) 130| 1:30] 7 
Rum zwyczajny — Rhum enbnare „4 i 7:80 | 7:801 7:80 | 7:80 | 7:80] 0 
Spirytus 95% — Alcool 95% 5 „ 12500 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table e 700 700| 700| 700 700 0 
„ czerwone Vin rouge de | | 
fable . „ | 600, 600| 6:00| 6:00) 600 0 
Wódka zwyczajna — Eau- SE o" 5 6°90 | 6:90 | 0 690) 6:901 0 
Mydło do prania 60— و‎ Pay : 
la lessive . 3 1 kg. | 220| 220| 2°20 | 2۰2201 2۰20 0 
Soda do prania - Soude | „ | 022! 022| 022| 022| 022 2 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 
Pszenica — Froment . 51:25 |5150 5150 — 51 
Żyto — Seigle . 35-75 35:00 13500  — |35 
Jęczmień — Orge . 34:50 33°50 3350  — |34 
Owies — Avoine . 38:00 37:25 37:00 | | — [37:81 
Gryka — Sarrasin . = كن ڪڪ‎ 
Proso — Millet. . . = | = 
Ryż Burma — Riz Burma ke. 79-65 TEF 50 CESR چو‎ RL 
Rzepak — 06 m 
Groch zwyczajny — Pois ordinaire.. 60:00 60° 00 [60-00 — |60: 
Kukurudza krajowa — Maïs indigène . 47:00 |47:00| —| 7 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . a ورګ‎ 157-50 | 152-50 sm) — i 
Fasola biala, krótka — Haricots blancs ١ 
courts 157-50 | 152:50 |150:00| — $ 
Fasola krasa, długa IIS de cou- 
leur, longs : 95:00 92:50 90°00 | 37 
Fasola krasa, krótka — Haricots ول‎ cou- 
leur, courts 1 90:00 87:50| —  — |88 
Soczewica polna — eS ~ E لح لا‎ 
Mąka pszenna 65% — Farine de er 
ment 65% . 78:00 |78:00 (78:00 | 77 
Mąka pszenna 40—45%%0 Farine de fro- 
ment 40—45% = = =(= 
Mąka żytnia 709%/0— Farine de seigle 70% 51:50 5100 51:00) — 51 
Mąka żytnia 70%0— Farine de seigle 0 53-00 |5225 |52:00) — |52; 
Kasza jęczmienna 70%0 — Gruau d'or- 
ge 70% 47:00 46:00 |46:00 | — 46° 


a د‎ Cena najczęstsza z ; tygodnia — Prix 1 ba 
AA le plus frequent au cours de la Ek: 
Przedmioty konsumcji DE __ semaine | s. 
Articles de consommation 8 i 2 Te „8 Së, 
SZ z 110 1 9 e h 72 ع‎ 
l 
A) Ceny w handlu drobiazgowyim. — Prix de détail, 
Mąka pszenna 65/0 — Farine de froment | 1 kg. | 0:88 | 8 | b88 | 0'88 | 0.881 8 
„ ٧0. ار‎ „ |090 09010901 090| 090 0 
Mąka żytnia 70%0 — Farine de seigle ge 0:62 0:62 | 0:62 | 0:62 | 062| 2 
00 و‎ | 66| Wei 066 | 0:66 066| 6 
Chleb xa 50% — Pain de E i aż E 
70% D » | 052| 052| O 52 0: 52 052] 2 
Chleb razowy 85% — Pain bis. „ | 046 | 046| 046| 0:46 0:46] 6 
Mąka pszenna 65% — Farine de froment ۷ — — 5 سم ارس‎ — 
| Bułka — Pain blanc. 1 E 005 0:05 | 5 005 | 0:051 65 
Kasza jęczmienna — 1/5 gruau Jorre 1 kg. | 06€ 0°68! 068| 0:68 068] 8 
» pszenna — Gruau de froment . A 1:05' 1:00 1:00) 1:00 1-00 1 
„ jaglana — Gruau de millet . w 1:10, 1:15, 1:20) 1:15; 1:15] 1:15 
„  gryczana — Gruau de sarrazin - 118, 1:20) 17201 1:20, 1720 0 
Pęcak — Gruca dorge. . . - « „ | 065| 065] 065| 065| 065| 5 
Ryż cały — Riz . R: o 1-00) 1:00, 1001 1:00, 1:00 0 
Fasola biała — ES Glanc: 8 7 2:00) 2:00; 0 1:80, 1:801 2 
Groch polny zwyczajny — Pois . A 090 | 0:90 0:90 0-90, 0:901 0 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pols e 1-30 | 1301 1301 1:30, 1:30] 0 
| Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
| tibles „ | 025 025) 023| 0:20, 0:20] 2 
Cebula — Oignons . „ | 093| 055 0-90 | 0:80) 080 6 
Kapusta biała — Choux. 5 szt. | 080 090| 0 --| 0 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg.| 0:58 | 0:59 0:65 | 070: 0:75] 5 
Marchew świeża — Carottes . % 0:45 | 0:45 0°43 | 0°43! 0:451 4 
Ogórki świeże — Concomóres frais sztukaj — - — 3:75 | —| 3:75 
F kwaszone — Concombres aigres | Piece | 0۰201 0°20 0°20 0:20, 0:20] 0 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 160| 0 1-80 | 1:80 , 1-80] 1:72 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
inférieure . . 1 kg.| 160 160! 1:60) 1:60) 160| 0 
Jabłka deserowe — eg de "sa A 2:40 | 2-451 2-501 2۰501 2:50] 7 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . 5 5 = = — د — چا‎ 
Gruszki dało — Pore: de dobie”. 5 0 - - — —| — = 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualitć in- 
ferieure . wos OLA st => | Z] =]| = |a=— a= 
Śliwki gat. age Prude: AE 
supérieure . : 7 — | zm اس‎ — — 
Mleko zbierane — LeU 1 litr | 035| 0°35 | 033| 0:33 | 0:351 4 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non ćcrćmć — prix minim.. 5 048| 0:45 | 0'45 | 0:45 | 045| 6 
s — cena najwyższa 
۳ prix maxim. . 7 0°53 | 0:501 050| 0:50) 0501 1 
zo — cena najczęstsza 
prix le plus Z z 053| 0:50 | 0:50 | 0°50 | 0501 1 
Mleko EE — Lait caillé . . — — - - - — 
Śmietanka słodka — Créme douce. .| w |075| 070١ 0701 0-70 | 0:75] 2 
Smietana kwaśna — Creme aigre = 2:00. 2-001 2-001 2-00 | 210| 2 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg. | 7:40) 7:40) 7:40) 720) 7:20] 2 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 680! 6-801 6:35 | 6:10 | 600| 1 
Ser krowi zwyczajny — Fromage » | 195| 1:60) 1:35) 1:40) 1:40] 4 
Jaja świeże — Oeufs Zap | 016 | 0-15 | 0°15 | 0151 6 
| Drzewo opałowe وف‎ — kef A 
de chauffage . 10kg.| 1:20, 1:20) 1:20) 1:20) 1:20] 0 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . „ | 120) 120) 1:20] 17201 1:20] 0 
Węgle drzewne -- Can حا‎ OOS 1 kg.| 055 | 0°55, 0°55 | 055 | 0:551 5 
Węgiel kamienny — Houille . 100 kg. | 058 | 0°58 | 0:58 | 0:58 | 0:58 8 
Nafta — Petrole . | 1 tr | 072! 072 0°72 | 0°72 | 0:72] 2 
| Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 0°39 | 039| 039 | 039| 039 9 
| Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | وسال‎ 
rant eletrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 | 0°60 | 0:60 | 0°60 | 0:60 0 
| Spirytus denaturowany — Alcool å bróler | 1 litt | 200| 200| 2-00 | 200| 200 0 
| Mieso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualite moyenne . 1 kg. | 260| 2:70) 280| 2:90 | 3700| 0 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 1 
Viande de porc, qualitć 6 „| „ | 300] 330| 360| 3:601 60 2 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . 3 260) 260) 2°60 | 2-601 2-60 0 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne ep — — — —| س‎ — 
| Sarnina — Chevreuils si GE — —| — — 
iZające — Lievres 1 0 چا سا |— اس‎ —| — 
Gęsi — Oies : „ ۱1400 1400 13-00 1200 12-0100 
| Indyki — Dindons „ [25°00 25-00 2450 2200 [20 
| Kaczki — Canards + - — - —| س‎ — 
Kury — Poules „ ۱10-00 10:00 9:50; 9:50 10:00 0 
Kurczeta — Poulefs _ 2%. SED O NULGSN = JL =) een AE 
j 0 
: é 1 - 


kobiet 


femmes 


600 | 6:00 | 6:00 | 2 
4:80 | 480 | 480 | 0 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix , نڅ‎ 
le plus frequent ou cours de la fw 
semaine „ki à 

Ke aw د‎ e È 
م‎ 01 0 t yle h AES 
ziel 3:35 | 330 | 347 | 343| 4 
102, 113 | 1106 1:33 | 130 7 
2:101 232 2011 2:11 215 5 
1:69 | 1:75 | 1°70 | 1:84 | 1:86| 1:77 


P . [100 kel 5°60 | 6% 
Drzewo opałowe, miekkie — Jg ete 


5:80 | 8) 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


— cena najwyższa 

5 prix maxim. . , n 
— cena najczęstsza 
prix le plus fróquent m 


Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. = 


Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim . .| , 
5 — cena najwyższa 
: prix maxim. تت‎ s 

e — cena najczęstsza 


prix le plus frequent| „ 
Drzewo. opałowe, twarde — Bois dur de 


chauffage . 


de chuuffage . 


E‏ ادل 
و Przedmioty konsumcji P S SE‏ 
a 5 ER‏ اف په وا | Articles de consommation sg‏ 
و Sé AAQG chu‏ 
Kasza jęczmienna 60% - Gruau d'or-‏ 
ge Gin ; . 100kg.| 50700 50:00 49:50| 4900 — | 49-3‏ 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre| „ | 11:00|10700|11'50|11-00| — | 1088‏ 
Siano — Foin . . | 25:00] 25:00] 25:00, 2400127000‏ 
Słoma długa — Paille ln? . [11:00] 11:00] 11:00) 0011-00 0‏ 
 mierzwa — Paille menue . a 9:00] 9:00 9-00 9-001 9:00] 9:00‏ „ 
Wół żywej wagi — cena najniższa‏ 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.| 1:44 1:48] 1:44 —| 151 1:47‏ 
cena najwyższa‏ — 3 
prix maxim. ٤ 1779 1-90 190 — | 1°70 2‏ — 4 
W — cena najczęstsza‏ 
prix le plus fróquent. 4 167 1:65, 163 — | 1:69] 6‏ 
Trzoda chlewnaż żyw. wag.—cenanajniższa‏ 
Porcs sur pied — prix minim. 240 215| 2:42) 253) 270| 4‏ 
e ~~ cena najwyższa |‏ | 
prix maxim. e 265] 2-80 2778 274| 275| 2:73‏ 5 
cena najczęstsza‏ — وو 
prix le plus frequent 250) 27 2:601 268; 270| 6‏ : 


Ciąg dalszy — Suite. 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
| Etat des autorisations û la fin du mois 


Ogółem | w tem 0 na prze- 
uprawnień | mysł - concernant l'industrie 


En góneral 


d'autorisa* wolny 
lions libre 


_ 20397 | 5 


مه ا 


rękodzielni- | koncesjono- 
czy - manu- | wany - ayant 
act ESI 

4718 2454 
54 17 

548 24 
194 134 

326 - 

102 م١‎ 

31 — 

97 — 

2075 = 
87 — 

651 26 

- 708 

25 91 

2و 504 

24 76 

- 214 

— 742 


| mężczyzn 


hommes 


542 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations 


perimees 


w tem opiewających na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


2 


Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


siłku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droit û un secours. 


Liczba udzielonych uprawnień 


w tem opiewających na 


przemysł — a ľindustrie ا‎ 
wolny rękodzielni- | koncesjono- 2 l wolny rękodzielni: 
kóre, | wów ونت و موه‎ 
77 14 4 31 28 1 
= 1 z — GE P- 
55 2 ما لدعم‎ 5 a 
= 1 = = = = 
= = 1 5 1 
3 = 0 E = 
= 1 -= z z en 
3 = = i = > 
e 3 1 
= 6 2 z. = a 
48 - 1 20 20 — 
3 AS = Ti سو‎ H 
2 - = 9 5 e, 
19 — — 6 4 - 
1 1 


Ogółem 


En 


general 


95 


١ Produkcja pogoni — Production des matićres 


Ne 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsc obsadzonych 


Nombre de placements 
| des habitants de Cracovie 


Liczba E ia mieszkańcami Krakowa 


nych miejsc — 


mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
hommes | femmes | total | hommes | femmes 


2 137 120 | 17 


20 


89 


offres d'emplois 


razem 
total 


91 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


rr 


femmes 


42 


mężczyzn 
hommes 


174 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — Totaux 


premières 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion 

| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 

| tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z Fauczuku, gu aperchyi i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoîd . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, crins, 

aaa GE WA 

١ Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vótements et des articles de mode . 

| Przemysł papierowy — Industries du papier 

١ Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, See 
et debits عه‎ 5 

Przemysł chemiczny نن‎ 6 chimique £ - 

Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le zg 
fage et pour l'éclairage $ 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - — mó 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrow 1y handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports . 

| Inne przemysły — Autres industries 


Classes des professions 
razem 


total 


Ogółem — En général . . 216 
Górnictwo — Mines 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
E włókienniczy Industrie textile 
e budowlany — Entrepris. des 
batiments . 
rzemysł drzewny — Industrie du bois 
rzemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


وس س m‏ اس z‏ — 


. سو وسم 


سے س 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


Nombre de placements : 

des habitans de Cracovie comme ayant droil a un secours J 
| 
| 
1 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
siłku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 


Classes des professions - 


razem |mężczyzn | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem meżczyzn kobiet 
total hommes femmes total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 26 14 12 4 2 2 10 10 — 35 35 — 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation ` 23 23 — — = = = — — 20 20 — 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des 
wełements . 
Przetwory zwierzęce: Industrie animale — — — = | — = — — — — — — 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifićs . . zd 62 42 20 60 60 — 59 559 — 220 170 50 
Służba domowa — Domestiques JE = = : = = = = = — 
Robotnicy folwarczni- Ouvriers de ferme — — = = — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson = ze == 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — — = | — — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles که تو د تت‎ = = = — - 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . = = — = = 
Biuraliści — Employés de bureau . . 25 15 10 — — — 22 10 12 12 10 2 
Technicy — Techniciens . . = - = = = 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 
intellectuels . . 9 9 = = - = Ss 
Pomocnicy handlowi — ` Employés de 
commerce . . 14 
Praktykanci i terminatorzy - — Commis 
et apprentis ¢ T 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs و‎ pas atteint 7 
majorite . . = 
i Jnni ni pracownicy - — Autres travailleurs — 


l 
l 
| 
I 
l 
| 
| 
l 
| 
l 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales |Liczba chorych odda- o 5 
اناو تت‎ ٧٠ ينا نه عا ته‎ nych — Nombre des | ځ: 5 ك5‎ 
| A pierwszych — premières nastepnych — suivantes malades dirigés £ 8 3 
z Dacia piel ecu wymeldowa- | z koncen l TT TT a RR 0 تا‎ EE E £ 3 
miesiaca miesiaca nych miesiąca Ogółem e e z EE SE z E sa | 5 s, dei z 3 4 
ke KI پک سو‎ Eet KI Ech Ze ل‎ 60 ZS Ka 
aucommence-| enregistrés | biffćs des | a la fin du | En général 5 = £ St Š SeS S : Z "e -2E S pE S E S 8 E EJ s | 3 
ment du mois pendant le registres mois - د‎ EG وت‎ | 3 ke z SR 5 Sr و‎ SE ER 8% E 
mois Ek 55| 5 8ه‎ GAZE اه‎ 
| 1 
| 6 12816 8745 69471 ١ 57511 25601 | 23276 | 2325 | 31910 | 31283 | e | 638 | J00 


| 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Żwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du E IEG 

rendu compte-rendu 

Etat du capital déposé à la fin SE RR 8ل‎ Etat des dépôts à la fin du mois | 

du mois précédent złotowe — en zlołys | dolarowe—en dollars | ziotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu i 
| Stron Stron (ter Stad 

| ZŁ. i Dol. Gs Zł. Ga Dol. REM Zł. Ret Dol. ZŁ. | Dal. 
15,583.412:65 آ‎ | | 2,234.727:30 | 1856 | 1,121.225-99 | 1191 | 7 | 1436 | 56 l 668 | 128.84530 | 1559972978 |  2,358.20907 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W kładek 


Versements a la caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargóes et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques rane 
.ومو ومو اا‎ poleconych razem prze- listów z podaną : wartość w zło- . wartość w zło- : wartoćć w zo 
ek — EN SCH ordinaires | recommandés | sylek — total paczek wartoscia A iet: We tych — valeur Get tych — valeur ese tych — valeur 
3 des envois colis يد‎ GE nombre e lotys nombre en zlotys nornbre en zlołys - 
envols przesyłek — envois : eclaree en zloty. J ١ GE 
W 1 DEE p c 5 wpłaconych — payés par lexpediteur 
| 7215.867 |  7,025.883 | . 189.984 | 57.434 | 49.187 | 87 30.479 | 4,157.697-19 | 26.913 | 11,283.837:39 | 4787 | 1,485.335-99 | 
| wypłaconych — payćs par la poste | 


62.874 | 4,834.162'23 | 11311 1,772.095'44 | 2.845 | 269.39220 |) 


l : n a d e sł a ny ce h — r e cu 
(3 41 | 3,914.714 214.727 | 38.401 | F> 6.191 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane -- 7ćlegrammes privćs-expedićs Depesze prywatne 08065216 — Télégrammes privés-reçus. 


۹ E | 


| 1 Dochód z opłat w złotych — Recettes e tz d ١ do przetelegrafowania 
| Liczba — Nombre | des taxes en zlotys Ogółem — En général do doręczenia — û remettre û transmettre par telegraphe 


13848 | 48.297:46 173426 | 15661 | 157765 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphoniqeu. 


SIEĆ MIASTOWA.— RÉSEAU URBAIN| ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN | 


7 : Liczba telegramów telefonem : s 5 Sc R F Pp S 
Przeciętna mie- Nomóre Lt, Ae Liczba wezwar Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations tólćphoniques 


sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) 
nadanych nadesłanych 


ogółem własnych obcych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- en genéral du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
5.378 138.514:62 5.839 2.722 509 | 85.770 38.180 | 47.590 | 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Przesyłek pospiesznych Wywieziono z Krakowa — H est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Il est entré å Cracovie 
Colis de grande vitesse 


Odjechało Przyjechało 


do stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa | 1 


wysłano | odebrano | wysłano | odehrano razem 
وره‎ 1:4 : : zagra- : 
expódićs | reçus | expedićs | reçus total krajowych nicznych krajowych pre 
| de Pologne | de l'étranger de Pologne de rara 


Dêparts Arrivées 
de Cracovie å Cracovie 


OSÓB— PERSONNES dé 0 N N 5 
248.954 | 42.404 | 6 | 122.102 120.137 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


des trajets 
kilometrów 


| 


| 


tam i z powrotem — aller 


| Liczba dokonanych 
lotów — Nombre 
Liczba przebytych 
Nombre des kilo- 
Liczba przewiezionych 
sonnes transportés 
Waga przewiezio- 
nego bagażu i to- 
warów — Poids des 
marchandises et des 
bagages transports 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 
Osiągnięta regularność 
lotu w odsetkach 
Regularitć des vols 


osób — Nombre des per- 
acquise en pour cent 


PE kilogramów — kilogammes 


Ogółem — En général 
Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów 
Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne 


Kraków— Łódz — Cracovie—Łodź 


Kraków—Berno—Wiedeń — Cracovie—Berno—l ienne 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas été envoyées jusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. ۱ 


XXXII Tramwaj elektryczny. — Tramways ćlectriques !). 


Liczba wozów w ruchu 


Liczba kursów, odby- | Liczna rzeczywistych zakil tró 
Nombre des voitures y czywistych wozokilometrów, 


E E 8-8 ch przez woz rzejechanych przez woz 
R ga 8 SĘ motorowych | przyczepionych ZE des Gs Ee des De effectifs 
Ee $ 7 a. a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures A 
Linje—Lignes Eag CENE په‎ Be E) $ 
g S KREE? £ 35| © 35% W s £ 8 razem |motorowe| DË" 
= 8 8 E ° E | SSE: ۵ د‎ SES BB w R pione 
E 8 8 3 5 3 BR E è p: ZA: £ : AFB £ total û moteur remorques 
a S3 2332 © | 5-255: A [SE] Fa تدل‎ H 
= R EE ee | 
Razem — Total 23'141 1,765.087*) | 1.364 — | 437 — 27.463 | 4.916 | 276.805 | 220.458 56.347 
Most Podgórski—Dwaorzec osobowy : | - | 
1 وا‎ SC are de 8 2 738 300.254 339 — — | — 7.888 —- 44.195 44.195 — | 
Rynek GE EER : 8 | | | e 
2 irae Bore de Cracovie 2:698 177.027 241 — - 3 6.188 — 34.739 34.739 | - d 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 1 ; | j 75 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 5'199 451.894 301 — — 4.747 | 4.550] 100.113 51.338 A 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana : l ١ d 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1950 T Pe 3 P E E Ka در‎ 
Salwator—ulica Lubicz ۶ : 
5 RE dańSalvałor—rue LUBIEZ 3958 264.051 242 5.295 208] 4 44,367 2.677 | 
E —ul. Kal ia 1 : e | ١ 
een ارو له‎ 6-603 245.337 | 241 | — —| 3.345 | 158| 50714 | 45819 | 4.895 | 


Colline de Salwator—Place centrale— rue Kalwaryjska 
ZC مو‎ s = E پو له‎ am 
1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 

2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


*( W tem 326.524 osób za abonamentem. — Y compris 326.524 de personnes profitant d'un abonement, 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 
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